	General Information
	

	Academic subject
	English Language and Translation

	Degree course
	Modern Languages, Literature, Cultures


	Curriculum
	/

	ECTS credits
	12

	Compulsory attendance
	Attendance is not compulsory, but strongly encouraged.


	Language 
	Italian and English

	
	
	
	

	Subject teacher
	Name Surname
	Mail address
	SSD

	
	Maristella Gatto
	maristella.gatto@uniba.it
	L-LIN 12

	
	
	
	

	Class schedule
	

	Period 
	Annual

	Year 
	II

	Type of class
	Lectures - Workshops 

	
	

	Time management 
	

	Hours 
	300

	In-class study hours
	60

	Out-of-class study hours
	240

	
	

	Academic calendar
	

	Class begins
	1.10.2018

	Class ends
	25.05.2018

	Syllabus
	

	Prerequisites/requirements
	Students should have an intermediate level of English, so as to be able to understand the main points of clear standard texts on familiar matters and in the news, as well as produce simple spoken and written connected text on general/familiar topics.
Students should know and understand basic differences between the English and Italian language systems as the basis for the accurate translation of short texts from/into English in a way that is appropriate at a lexico-grammar level. 

In order to access the exam, students must have completed the requirements for the 1st year exam.



	Expected learning outcomes (according to Dublin Descriptors) (it is recommended that they are congruent with the learning outcomes contained in A4a, A4b, A4c tables of the SUA-CdS)
	· Knowledge and Understanding

A good knowledge of English as the basis for the understanding of the key points of relatively complex texts on different aspects of culture.
· Appying knowledge and understanding 

A good knowledge and understanding of systemic differences between the English and Italian language, to be applied in the translation of texts from/into English. 

Knowledge of key translation strategies aimed at the production of target texts that correct and fluent at a lexico-grammar level and appropriate at intercultural level.

· Making judgements

Sensitivity to language variation and cultural awareness in the analysis, interpretation and summary of texts on general topics. 
· Communicative skills
Spoken and written communicative skills as the basis for interaction that is correct at the level of lexico-grammar and consistent with the context of situation and culture.

· Learning skills

Ability to acquire specific competence at the level of language use and culture and ability to develop further knowledge through independent use of resources (traditional and online dictionaries, grammar books, handbooks on English usage, multimedia) 


	Contents
	· Contrastive grammar and introduction to syntax form phrase to clause complex, with a special focus on noun and verb phrases.

· Language and text analysis for a variety of texts aimed at identifying key information.

· Reading and  listening comprehension 

· Summary writing

· Translation from and into English of a variety of texts, with a special focus on intercultural differences.

· Introduction to the notion of literary style

	
	

	Course program
	

	Bibliography
	1. English linguistics and translation
Reference texts:

M. Swan, Practical English Usage, Oxford, OUP, 2005

S. Laviosa, Linking Wor(l)ds, Napoli, Liguori 2013 (Chapetrs 2-3-4; 7-8-9-10)

R.Carter et al, English Grammar  Cambridge, CUP 2011 (pp. 324-344; 546-550)

A. Downing -  P. Locke, A University Course in English Grammar, Routledge (pp.479-394)

2. Translating across the cultural divide

D. Katan, Translating Cultures. An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators, London, Routledge, 2004 (Chapters 1-2)
Reading and Translation of selected passages from: 

B.Severgnini, La Bella Figura, Broadway Books, 2007.

D.Stewart, Crossing the Cultural Divide, Edizioni Simple, Macerata, 2012.

3. An introduction to contemporary stylistics
G.Leech and M. Short, Style in Fiction, Longman, 2007 (Chapters 1 and 2)

M.Mahlberg, Corpus Stylistics and Dickens Fiction, Routledge 2013 (selected chapters)
M. Stubbs, “Conrad in the computer: examples of quantitative stylistic methods”, Language and Literature , Vol 14, Issue 1, 2005, pp. 5 - 24
Resources and tools:

Project Gutenberg, https://www.gutenberg.org/
“AntConc, http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
“CLiC Dickens”:

https://www.birmingham.ac.uk/schools/edacs/departments/englishlanguage/research/projects/clic/index.aspx


	Notes
	Reference texts will be integrated by translation pratice and other exercises, which will be made available through the Department’s e-learning website:

elearninglelia@uniba.it/moodle


	Teaching methods
	Lectures, workshops, lab practice, guided exercise, seminars.

The course is enhanced by the use of multimedia tools and digital resources (presentations, videos, tools, dedicated software).

	Assessment methods (indicate at least the type written, oral, other)
	Oral exam preceded by a written test, according to in compliance with the “Regolamento didattico”. 

	Evaluation criteria (Explain for each expected learning outcome what a student has to know, or is able to do, and how many levels of achievement there are.
	Written exam (4 hrs) aimed at assessing:
· The ability to understand authentic text of upper-intermediate level through answers to open and multiple-choice/closed questions;

· The ability to produce a cohesive, consistent and informative summary from a given text;

· Knowledge and flexible use of lexico-grammar structures through reformulation exercises;

· Knowledge of the language systems and communicative competence through the translation of authentic texts from/into English (max 300 words),  in a form that is appropriate at interlinguistic and intercultural level.

Oral exam aimed at assessing:

· Communicative oral skills through the discussion of the course contents
· Knowledge of the differences between the English and Italian language and cultural through the discussion of translation tasks and exercises carried out throughout the year.
· Independence in the analysis an interpretation of texts on different topics and from different gernes and sensitivity to language variation and cultural awareness 
· Familiarity with the notion of literary style and awareness of basic tools and concepts in contemporary stylistics, including digitally-enhanced stylistics
  

	Further information
	E-mail: maristella.gatto@uniba.it
Pagina personale: 

https://persone.ict.uniba.it/rubrica/maristella.gatto
Information on all teaching materials is made available through the Department’s e-learning website:
https://elearninglelia.uniba.it/moodle/



